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cion el análisis de las relacionesespacialesqueexistenentre lasunidadesmínimas
del texto escrito(letras,palabras,enunciados,etc.).

Maria Elisa Macedo(CLUL) informade las aplicacionesdidácticasdel Dicianá-
rio Ekc¿rónico do Por/uguás(DEY,).

Isabel Hub Faria, M. Armanda Costa, M. Joáo Freitas y M. Luisa Figueira
(CLUL) presentanlos resultadosde un experimentosobreel procesamientode la in-
formaciónenla lecturaoral ensituacióndeestrés.

La APL tieneprevistocelebrarentrelos días6-8 deoctubrede 1994su X lfncon-

írO en Evora.

JosÉ M,xt~i. LI HERRERO MASSARL

FOULIQUEN, Jean-Luc:Entre Cascogneel Provence.itinéraire en lettresd’oc
(Entretiensayee les poétesSergeBEC et Bernard MANCIET), Edisud,

Aix-en-Provence1994.

Despuésde la obradePhilip Gardyacercadela producciónpoéticaenlenguade
«oc»1, la publicacióndeestevolumen suponeun complementodegranriquezapara
el estudiodela literaturaoccitanaactual.

Jean-LucPoeliquenes un poetay un editorde poesía.Todo empezóhacediez
añosen Provenza,cuandose iniciaron lasprimerosreunionesanimadaspor él en
Lascours,al pie de la colinade Garlaban.Se organizabanveladaspoéticasy encuen-
tros entrelos artistasy poetasde la zona.Llegó el momentode plasmartodasestas
realizacionesy se pensóen crearunaasocíaclon,«Les Cahiersde Garlaban»,con el
fin de editar las obrasde poetaspococonocidosen lenguafrancesay en lenguade
«oc».Hastael momentose hanpublicadounaveintenade obrasde poesíay otros en-
sayosentornoala creaci~npoética.

Entre Gascogneci Pi-oyenteesla publicaciónmás recientedeJean-LuePonliquen.
Su interésreside,por unaparte,en haberescogidodos de los poetasmássignificati-
vos de las letras de «oc> en el momentopresente,porotra, en tenercomoobjetivo
presentaral lector el misterio de la creaciónpoéticaatravésdela conversaciónfluida
con los autoresdela misma ydesdeel lugarprivilegiadodequienescribepoesía.

lEí propósitoexpresadoporel autoral principio del libro es degranalcance:

»Mors quenotre si~cle s’achéve, de nonibreuses questions reniontent icí et l~ Sur la
maniére d’assurcránotre planétoun avenir. Dans celleremisoen causegénérale
d’un ordre périmé, le probléme des identités collectives et indi,iduelles occupe une
placecentrado»(p. 7)

A lo largo deestasconversaciones,el autorquiereexponercuálha sido la trayec-
toria de estosescrituresy cómosu producciónliteraria seinscribeen un espacioy en

Philippe Gardy, (Inc ¿triture en arch,~eL (‘inqzíante ans dc poésicoccñar,e(l94O~] 990y
Mayenrie(Fédérop). ,nai 1992. 156p.
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un tiempo determinados Occitania (el sur de Europa) y este final del segundo mile-
nio en el que nos encontramos.

Las entrevistas se han estructurado en siete apartados. En el primero de ellos,
«D’un pays, d’une langue», las cuestiones planteadas giran en torno al sentimiento
occitano de los poetas y a la lengua escogida como vehículo de su producción lite-
raria. El término occitano no parece reflejar el sentimiento íntimo de la relación de
Bec y Manciet con la civilización de «oc» que les ha correspondido vivir. Ellos
piensan que el movimiento Occitanista mantiene un proyecto teórico que no roza
sus sensibilidades individuales. Manciet no ha tenido que decidir en qué Jengua es-
cribir porque el gascón ha sido su lengua materna desde la cuna hasta el momento
presente y apenas utiliza la lengua francesa. Bee forma parte de una generación
diez años posterior y aún cuando en su entorno ha dominado la lengua provenzal,
sus padres se dirigían a él en francés. La consecuencia es que hoy utiliza escasa-
mente el provenzal en la comunícaclon oral mientras que lo utiliza siempre en su
escritura.

El segundo epígrafe, «Poétede Iangue d’oc», presenta la iniciación de ambos poe-
tasen la escritura. Al revisar esta primera época, hacia los años 50 y 60, se hace refe-
rencia a los enfrentamientos habidos entre los occitanistas y los mistralistas debidos a
su distinta concepción del renacimiento literario del siglo xix. Estas divisiones no
han hecho en realidad sino debilitar lo que podría haber sido un verdadero renacl-
miento (le la lengtía de «oc».

«Lettres fran~aises» constituye el tercer apartado en el que se pregunta a los poe-
tas por su bagaje cultural francés. Es un dato a tener en cuenta puesto que esa heren-
cia recibida de la literatura oficial, tiene gran importancia en la configuración de las
dos obras. Manciet menciona en primer lugar a Claudel, Valéry y Paul Eluard; más
adelante reconoce que sus preferencias se dirigen por una parte ala literatura france-
Sa renacentista y clásica y por otra a algunos escritores del siglo xix como Batey
d’Aurevilly y Huysmans. Bee manifiesta una tendencia clara hacia autores franceses
originarios de Provenza como Giono. René Char, o residentes en ella como Henri
Bosco o Albert Camus.Para este poeta es más importante el lugar en el que se escri-
be que la lengua empleada. Finalmente se citan las revistas y grupos de poetas que
han influido en ambos escritores como «L’École de Rochefort>, «Action poétique».
«Les Ca/herrda Sud»,etc.

El cuarto epígrafe. «Llonune d’oe duns l’Histoire», se ocupa de los acontecimien-
tos históricos que marcaron la juventud de Bernard Manciet y de Serge Bec. Para el
primero la segunda guerra mundial, y para el segundo el conflicto de Argelia de
1958. lEn cl caso de Bee, la historia marca sus obras poéticas hasta nuestros días las
guerras del Vietnam, del Golfo, de Ex-Yugoslavia.

El quinto apartado. «Vertu deja langue» aborda uno de los temas más debatidos
como conciliar la variedad de hablas de «oc» con la existencia de una lengua occitana
normalizada. Bernard Manciet expone con claridad que la normalización de la len-
gua de «oc» es una cuestión de comodidad; se trata se asentar los principios ortográfi-
cos para que cada habla de «oc» pueda ser escrita y comprendida por el resto de los
habitantes de Occitania:

«I’Occitarúe me parail corurne une maison ouverte á tous vents, á tous dialectes, á
toutes idées.Sonunité. c’est celle de ¡‘Evangile: ‘dI ya plusieurs demeures duns la
maison dc mo,, Pére»(p.44).
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Serge Bec opina por su parte que no es posible imponer un modo de escritura
paratodo el territorio de «oc».

En relación con la lengua, se presenta una idea que nos parece muy interesante
para un lector-críticode textos escritos en lenguas minoritarias.Se trata de la labor
del escritor conel lenguaje empleado para transmitir su creación. A la tarea de mani-
pulacióndel lenguaje, necesaria para crearel sentido único que cada poeta o escritor
quiere transmitir, se añade en este caso un trabajo adicional, la forja del sentido pri-
mero de las palabras. No se trata de una invención del lenguaje pero si de una «rein-
vención>: el lugar que va a ocupar cada palabra en esa cadena recién creada de senti-
do es único e irrepetible y por otra parte muchos de los términos escogidos no han
sido utilizados con la suficiente frecuencia en la comunicación ordinaria como para
llenarse de un sentido primero.

Se revisan otros temas como la materia poética dominante en cada producción
poética, los modos de escritura, el valor de la traducción dc obras literarias en lengua
de «oc» a otras lenguas etc.

El apartado que lleva por título «Enraeinements»se inicia con la narración de los
viajes y las separaciones del lugar de nacimiento de los dos poetas. Manciet, poeta at-
J~ntico por exceiencia, opina que su patria es el océano y todas Jas orillas que lo ha-
nan. Eec por su parte se confiesa nostálgico del sol y del Mediterráneo. El alejamien-
to de los espacios queridos ayuda a valorarlos e incluso a demarcarlos con gran
precisión. Esto conduce al lector a encontrar estructurado, en las respuestas de am-
bos escritores, el espacio del universo amado y buscado por cada uno de ellos.

El lugar de procedencia marca en cierto sentido la trayectoria existencial del
hombre. Basándose en esta idea, Jean-LucPouliquen,trata de hacer reflexionar a los
dos poetas sobre la incidencia de la localización espacial no sólo en el comporta-
miento de los pueblos sino también, y como consecuenciade ello, en cl devenirde la
Historia. Junto al espacio en el que transcurre la vida de los escritores.., se menciona
la riqueza y diversidad humana que les rodea. Las relaciones humanas de cada día
pueden estar reflejadas en la obra escrita, o pueden haber servido de material irrem-
plazable para dar cuenta del alma y del sentir de un pueblo.

El último capítulo de estas conversaciones poéticas, «Une civilisation iminorte-
Ile?», permite pasar a Pouliquen de la trascendencia de la tierra natal a la posible tras-
cendencia de la civilización de la que forma parte. La transmisión de valores indes-
tructibles que sirvan a las nuevas generaciones para no sucumbir en un previsible
vacio, sería uno de los pasosa seguir. La acciónpoética es, para estos autores primor-
dial en el momento presente:

«clxaque dialecte digne de ce nont doil chercher daus sea sources apirituelles, sea
révesde surde, et d’aventures, écouter les coups de vent dana le vent, la parole de la
mer centre les dunes, les sursauts de claineurs dans les conraes des vaches, les ré-
voltes de ce peuple second qul somineille dana le corps populaire, les aceña de
séves, partout, et en chacun de bus» (p. 96).

Estas conversaciones poéticas están enmarcadas por la producción poética de los
tres escritores. Un poema de Jean-Luc Pouliquen sirve de introducción : «Feu vivant»
y una selección de poemas de Bernard Manciet y de Serge Eec (casi todos con la tra-
ducción francesa al lado) clausuran la obra.

Queremos señalar que se trata de una edición muy cuidada y que, tanto la antolo-
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gía de textos como la bibliografía de los tres autores, constituyen un tesoro precioso
para todo lector que quiera aproximarse a una obra verdaderamente apasionante y
actual. Igualmenteindicamosque se trata de una experienciaya llevada a cabo por
Jean-LucPouliquen anteriormente2. En cualquier caso, la coincidenciade tres poetas
en meditación y reflexión sobre el hecho de la escritura, anteponiendo poesía a len-
gua, y tratándose además de una lengua minoritaria y diversa como es la lengua de
«oc» en la actualidad, es una circunstancia que debe llamar la atención de todo lector
interesado por la creación literaria.

MARIA ÁNGELES CIPRÉS PALACtN

THIOLIER-MEJEAN, Suzanne:La poétiquedestroubadours.Troisétudessur
le sirventés,Université Paris IV, Centred’Enseignementet de Recherche

d’Oc, núm. 7, Presses de l’Université dc Paris-Sorbonne, Paris, janvier
1994.

A un moment oú les publications consacrées aux troubadours deviennent de plus
en plus fréquentes’, la parution de cette étude comporte un intérét suppplémentaire.
Le sujet traité, le sirvenwset le versen langue d’oc, n’a pas été un des thémes privilé-
giés2.

L’objectif tinal visé par l’auteur du travail a été la réflexion sur le moment de
l’écriture des troubadours: la construction du sens che,. ces poétes implique la créa-
tion de mots nouveaux, la rupture du sens, la paradoxe etc.. On a répété á plusieurs
reprises que la poésie médiévale en langue d’oc, tout comme la lyrique dofí, avait été
contrainte par la forme et par la recherche de l’esthétique. Aprés les analyses de 5.
Thiolier-Méjean, on comprcnd mieux le comment de la fusion de la technique forme-
líe et la subjectivité, de l’oeuvre individuelle et les rapports mutuels des poétes, de
ceux-ci et leur public.

Le texte esí découpé en trois grandes parties, dont la derniére est la plus vaste:
La premiére approche étudie le lexique des sirventeset des vers~ Cet aspect est

vraiment intéressant étant donnée la rareté des études sur les ouvrages moraux en

2 Jcan-Lue Pouíiquen, Le droit des hommesá vivre, (dialogues avec le sculpteur Jean
Bercy). Aubagne (Fondation Jean Bercy) 1983, 25 p.; Fortuneda poéte(dialogues avec Jean
Bouhier, fondateur de lécole de Rochefort), Chaillé-sous-les Ormeaux (Le Dé Rleu), 1988,
112 p.; Sur la pagechaquejaur,(dialogucs ayee le poéte Daniel Biga), Nice (ZEditions), 1990,
136 p.

Les ouvragcs les plus récents sont: Kay, Sarah, Subjectirity in TroabadoarPoetty,Carn-
brigde Llniv, Press, 1990, 265 p.; Van VIek, Amclia F., MernoryandRe-Creationin Traubadoar
Lyric, Univ. of California Press, 1991, 283 p.; Meneghetti, ML., 1/publicodei Trovatori. la rice-
zionede//apoesíacortesefino a/XlVseco/o,Einaudi cd. Turin 1992, 22> éd, 329 p.

Voir les publications du méme auteur de cette étudc: Thiolier-Mejean, 5., «Lesproverbes
el diclausdansla poésiemora/e des íroubadours» in Mé/angesChRostaing,Liége 1974, p. 1117-
1128; LesPoésiessatiriqueser mora/esdestroubadoursdu XIIe.siéc/e4 la fin duXIIIe. siécle, Ni-
zet, Paris, 1978,6530.


